
Organised Phonology Data 
Sudest (Tagula, Vanatina) Language 

Tagula –  Milne Bay Province 
Oceanic; Papuan Tip Cluster; Peripheral Papuan Tip 

Population census: 2000 (1981) 

Major villages: Pamela 

Linguistic work done by: SIL 

Data checked by: Andersons (September 1992) - (partly checked) 

Phonemic and Orthographic Inventory 

ɑ b bʷ d e ɡ ɣ ɣʷ  ɡʷ h hʷ   i ɨ dʑ k l m ᵐb  ᵐbʷ mʷ 

 n 

a b bw d e g gh ghw gw h hw    i ɨ j k l m mb  mbw mw n 
A B Bw D E G Gh  Ghw  H Hw  I  J K L M Mb  Mbw Mw  N 

ⁿd n dʑ  ŋ   ᵑ ɡ  ᵑ ɡʷ   ŋʷ  ɲ  o p pʷ  r s t ð u β βʷ 

 w  j 
nd nj  ng   ngg nggw ngw ny  o p pw  r s t th u v vw  w  y 
Nd  Nj  Ng  Ngg Nggw Ngw Ny  O P Pw  R S T Th U V Vw  W  Y 

Consonants 
 
   Bilab LabDen Dental Alveo Postalv Retro Palatal Velar Uvular Pharyn Glottal   
Plosive p b   t d     k ɡ    

Nasal m   n   ɲ ŋ    

Trill    r        

Tap/Flap            

Fricative   β    ð s       ɣ     h 

Lateral 
Fricative 

            

Approx       j     

Lateral 
Approx 

   l        

Ejective 
Stop 

           

Implos            

/w/     voiced labial-velar approximant  

/bʷ/   voiced labialized bilabial plosive 
/pʷ/    voiceless labialized bilabial plosive     
/ɡʷ/   voiced  labialized velar plosive 
/kʷ/   voiceless  labialized velar plosive    
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/βʷ/    voiced labialized bilabial fricative 
/ɣʷ/    voiced labialized velar fricative 
/hʷ/     voiced labialized glottal fricative          
/mʷ/   labialized bilabial nasal 
/ŋʷ/     labialized velar nasal                                
/ᵐb/     prenasalized bilabial plosive 
/ⁿd/     prenasalized alveolar plosive 
/ᵑ ɡ/      prenasalized velar plosive                
/ᵐbʷ/   voiced prenasalized labialized labial  plosive 
/ᵑ ɡʷ/     voiced prenasalized labialized velar plosive            
/dʑ/       voiced alveolo-palatal  affricate                         
/ⁿdʑ/     voiced prenasalized alveo-palatal affricate       
p pito 'to jump' 

nipu 'armband' 
  

b bigi 'to carry' 
kabu 'to plant' 
  

pʷ pwasike 'walking stick.' 
tapwaki 'tobacco' 
  

bʷ bwebwe 'father' 
ibwala 'it boils' 
  

ᵐb mbighɨ 'be dirty' 
ngimba 'black palm' 
  

ᵐbʷ mbwata 'perhaps' 
umbwaumbwa 'trees' 
  

m ma 'bird' 
kukumare 'to close eyes' 
ghamnae 'it feels' 
  

mʷ  mwata 'snake' 
kunumwana 'banana' 
  

β vivi 'braiding' 
ravana 'we move up' 
  

βʷ vwivu 'coconut type' 
ravwara 'we make floor' 
  

w wevo 'female' 
dawe 'to replant' 
  

t tu 'post' 
mutu 'to weed' 
  

d du 'to throw' 
mudu 'pumice rock' 
  

dʑ jalala 'coconut type' 
beji 'a wood' 
  

ⁿdʑ  njanja 'moving down' 
njenje 'a cane' 
  

ⁿd ndagha 'to pick fruit' 
menda 'yesterday' 
  

ɲ nyo 'stonefish' 
monyo 'be sour' 
  

n nuwo 'be sad' 
ina 'it's location' 
vun 'to extinguish' 
  

ð thuwo 'a nut' 
ithu 'he nurses' 
  

s saksak 'fruit type' 
sikesike 'hopping' 
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r ren 'to name' 
yaghara 'to smoke food' 
  

l len 'your' 
yaghala 'south' 
  

k kaka 'spirit of dead' 
iku 'to cut' 
  

ɡ gaga 'to cook' 
igo 'flute' 
  

kʷ kwan 'to trick' 
ikwe 'he shaves' 
  

ɡʷ gwimbe 'gum tree' 
  

ᵑ ɡ nggiya 'to sew' 
nggangga 'children' 
  

ᵑ ɡʷ  nggwi 'to chew' 
nggwanggwa 'cloudy' 
  

ŋ ngambu 'to burn' 
inga 'he says' 
vangdenga 'to listen to' 
  

ŋʷ ngwanji 'to squeal' 
longwe 'to hear' 
  

ɣ ghaga 'debt' 
togha 'new' 
  

ɣʷ - 
raghwa 'we go' 
  

j yonggo 'to pole' 
muyai 'behind' 
  

h humena 'you came' 
  

hʷ hweto 'thirty' 

Vowels 
 
i   ɨ    u 
        
e       o 
        
        
        
     ɑ   

i inga 'he says' 
ghina 'fish net' 
thari 'to dance' 
  

ɨ - 
mbithɨ       'to rust' 
thaɨ 'be bad' 
  

e enggolo 'in the house' 
ghena 'to sleep' 
valawe 'to go across' 
uneune 'fruit' 
  

u umbwa 'tree' 
mbugha 'dog' 
vu 'to pick fruit' 
ikuiku 'cutting' 
  

o othembe 'even if' 
voru 'to flow' 
voro 'be above' 
  

ɑ avakatha 'I make' 
gaga 'to cook' 
bada 'to be hungry' 
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ei seiwo 'few' 
baneigha 'fish sp' 
  

eu euriya 'big man's wife' 
teuye 'old' 
  

ɑi aiwenda 'I don't know' 
kaina 'knife' 
muyai 'behind' 
  

ɑe gaeba 'a dish' 
kwaekwae 'a basket' 
  

ɑo vaona 'to count' 
mamao 'to yawn' 
  

ɑu autu 'I say' 
mauwo 'a clan' 
ngginau 'to build' 
  

ui  . 
uu tuu   ‘yam type' 

  
oi yoiya 'centipede' 

  
oo koou 'a bird' 

tokooka 'yam type' 
  

ou ou 'moutain' 
louye 'his sister / her brother' 
sibouwa 'widower' 
gougou 'night' 
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/ei/                                 /eu/ 
/ɑi/       /ɑe/      /ɑo/        /ɑu/ 
/oi/       /oe/      /oo/        /ou/ 
/ui/                                 /uu/ 

Suprasegmentals (tone, stress, length) 

Stress is probably not phonemic, but not always easily predictable either, usually 
occurring on the penultimate syllable.  A heavy syllable with a diphthong tends to be 
stressed.  Stress shifts to the left of a syllable containing an /ɨ/. 

Syllable Patterns 
V o 'or' u.ye 'rain'  
VV ou 'mountain' eu.ri.ya 'big man's wife'  
CV tu 'post' mbwa.ta 'perhaps' ya.gha.la 'south' wa.ngga 'canoe'  
CVV woi 'to melt' wei.wo 'grass skirt' ka.mwai.tu 'road' go.go.mwau 'wealth'  
CVC len 'your'    bo.ga.ran 'papaya'  

Conventions: Phonological 

/v/ is usually pronounced [ β ] but this fluctuates with [ v ]. 

Conventions: Orthographic 

/ɡh/ represents the voiced velar fricative 

/ny/ represents the palatal nasal 

/nɡ/ represents the voiced velar nasal 

Transcription of a recorded passage 

/ meᵐbɑŋɑᵐbɑŋɑ mɑðuweirɨ woⁿdʑɑ bode ijemɑeᵑ ɡe lisi ɑᵐbɑ 

meɣenɑɣenɑ ‖ ᵐbɑŋɑ meðuweirɨ iⁿdʑɑ ᵐbeleime nɑ ruᵐbuje weβo 

iɡijɑ kurewe ‖ ko ijemɑeᵑ ɡe meɣɑniᵑ ɡɑ | rɑmɑe iβɑrije | iŋɑ 

| uβɑnɑ nɑ ujɑβɑirɨ ðomɑs | kɑiwɑe ðomɑs ɑᵐbɑ meɣenɑɣenɑ ‖ 

ᵐbɑŋɑ iβɑnɑⁿdʑoɣɑ e toutou | ijɑβɑirɨ roro ðomɑs ‖ mɑ 

iwɑeᵑ ɡe | eⁿderɑᵑ ɡi e dowɑko nɑ βedobu bode ‖ ᵐbɑŋɑ medobu | 

ɣime ɑnde worɑβu re | tɑulɑuko ɣime ‖ medobumɑ bode | ɑᵐbɑ 

uᵐbɑlije lɑije bʷɑdebʷɑdeko vʷɑtɑ ‖ ɨdikujɑŋɑ nɑsije ‖ ɑⁿde 

mekujɑŋɑ nɑ ɣɑlɨŋɑ lɑɣɨje re ‖ ᵐbɑŋɑ rɑmɑe merɑrɑɣɑn | 

bodɑko ɣime moorɑrɑɣɑn ɣɑreme | nɑ rɑmɑe ijopito ‖ iwɑ 

βemʷɑnɑwo | ijemɑeᵑ ɡe ɣɑre ijo nɑ mɑrɑe ðɨⁿdeɣɑðhɨ ‖ ɑⁿde e 
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ɣɑlɨɣɑlɨŋɑ re ‖ rɑmɑe imʷɑnɑᵐbɨᵐbɨ ɣɑre vʷɑtɑ ‖ wojɑkujɑku 

ᵐbɑŋɑ molɑo | ᵑ ɡɑmɑkoɑⁿde iⁿdeutu re mun ‖ ande iⁿdeɡolɑbo 

re mun ɣɑlɨnɑme ‖  wojɑkujɑku ɑliɡijɑ ðuwe ‖ ibotewo ‖ 

wojɑkɑjɑku seiwoeᵑ ɡeβɑ | ɑᵐbɑ imborɑ ɣɑlɨŋɑ ‖ɑliɡijɑ ðumɑwe 

| ɑᵐbɑ iðu ‖ ɨðu βɑo | ɑᵐbɑ imʷɑdiwɑ ‖ kero iko /  

 

< Lisi Medobu Utuutuniye 

    Membangambanga mathuweirɨ wonja bode iyemaengge Lisi amba meghenaghena.  
Mbanga methuweirɨ  inja=mbeleime na rumbuye wevo igiya kurewe.  Ko=iyemaengge 
meghaningga, ramae ivariye, inga, "Uvana na uyavairɨ Thomas," kaiwae Thomas amba 
meghenaghena. 

    Mbanga ivananjogha e=toutou, iyavairɨ=roro Thomas.  Ma=iwaengge, venderanggi 
e=dowako na vedobu bode.  Mbanga  medobu, ghime ande woravu=re, taulauko ghime.  
Medobuma bode, amba umbaliye laiye bwadebwadeko vwata.  Idikuyanga nasiye.  (Ande 
mekuyanga na ghalɨnga laghɨye=re.) 

    Mbanga ramae meraraghan, bodako ghime mooraraghan ghareme, na ramae iyopito.  
Iwa vemwanawo, iyemaengge ghare iyo na marae thɨndeghathɨ.  Ande 
e=ghalɨghalɨnga=re.  Ramae imwanambɨmbɨ e=ghare vwata. 

    Woyakuyaku mbanga molao, nggamako ande indeutu=re mun.  Ande indegolambo=re 
mun ghalɨname.  Woyakuyaku aligiya thuwe.  Ibotewo. 

      Woyakayaku seiwoenggeva, amba imbora ghalɨnga.  Aligiya thumawe, amba ithu.  
Ithu vao, amba imwadiwa. 

       Kero iko.  > 

 

Lisi's Falling Story  

'This morning I woke up and went down while Lisi was still sleeping. When she woke up 
she came down after us and her grandma gave her leftovers. But when she had eaten, her 
father sent her, saying, "Go up and wake up Thomas," because Thomas was still sleeping.  

When she went back up, she tried in vain to wake up Thomas. While she was doing this, 
she went out the door and fell to the ground. When she fell, we people didn't know it. 
When she fell to the ground, there was the sound of her head on the ground. She cried a 
little. (But she didn't cry with a loud voice)  

When her father started (jumped), all of us started, and her father jumped up quickly. He 
went to hold her, but she was stunned and her eyes unseeing. She had no voice. Her 
father picked her up and held her to his chest.  

We were sitting for a long time, but the child didn't say anything at all. She didn't 
recognize our voices at all. While we were sitting I gave her my breast. She refused it.  
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We were sitting for a while longer, then she began to be aware of voices. I gave her my 
breast, then she nursed. When she finished nursing, she played. That's all.'  
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